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F –  De nombreux éléments en lien avec 
1914 se retrouvent au sein du cimetière 
communal de Virton. Ce dernier abrite 
un monument érigé en mémoire des 
Virtonnais morts au champ de bataille, 
la tombe de Nestor Outer, peintre 
virtonnais, et une stèle rappelant les 
quatre hommes fusillés à Etalle.

NL  –  Op het gemeentelijk kerkhof van Virton 
tref je veel elementen aan in verband met 1914. 
Op het kerkhof staat er een monument gebouwd 
ter nagedachtenis van de inwoners van Virton 
die sneuvelden op het slachtveld, de graftombe 
van de schilder Nestor Outer afkomstig uit 
Virton en een gedenksteen voor 4 mannen 
die in Etalle werden gefusilleerd.

D – Auf dem Gemeindefriedhof von Virton er-
innern zahlreiche Elemente an die Ereignisse 
des Jahres 1914: Unter anderem ein Denkmal 
zu Ehren der Einwohner der Stadt, die auf dem 
Schachtfeld ihr Leben ließen, außerdem das 
Grab des einheimischen Malers Nestor Outer 
und eine Stele zum Gedenken an vier Männer, 
die in Etalle erschossen wurden.

E  –  A variety of historic sights, dating 
back to 1914, can be seen in the local 
cemetery in Virton, including a memorial 
to the men of Virton who died in battle. 
It also includes the grave of Virton 
painter Nestor Outer and a memorial, 
which shows the names of four men 
who were shot in Etalle.

A l’entrée du cimetière communal, un monument commé-
moratif, est érigé au centre d’une pelouse d’honneur 
où reposent huit enfants de Virton morts pour la Patrie. 
Le mausolée est dans le style d’une colonne prismatique 
carrée de 3m50 de hauteur, surmonté d’une urne funé-
raire voilée. Plus au fond, est située la tombe de Nestor 
Outer, aquarelliste et écrivain ayant relaté à travers ses 
œuvres les événements d’août 1914. A proximité, une 
stèle rappelle que le 23 août 1914, quatre hommes de 
Virton ont été fusillés à Etalle. 

Un extrait du témoignage de Louis Debra chargé d’ap-
porter des victuailles aux Allemands rassemblés dans 
les bois, relate ces évènements: «Arrivé près du camp 

allemand, je vis René Gérard, Victor Latran, Emile Jamin, 
Jean-Baptiste Marmoy, Cyrille Adam, Anatole Macomble 
et Léopold Kuborn gardés par les Allemands car leur 
brassard ne portait pas le sceau communal et parce que 
l’un d’entre eux venait de prendre en main un révolver 
allemand perdu sur le champ de bataille. Je parlemente 
avec l’officier et j’obtiens de les ramener tous à Virton. 
En route, l’artillerie française s’est mise à tirer et une pa-
trouille allemande nous ordonne de rentrer dans les bois. 
Séparés, je parviens à rentrer dans Virton. J’appris plus 
tard que Cyrille Adam, Anatole Macomble et Léopold 
Kuborn durent transporter un officier blessé dans une 
ambulance de Virton et que les quatre autres furent 
emmenés par les Allemands à Etalle où ils furent fusillés.» 

Am Eingang des Gemeindefriedhofes steht inmitten 
einer Rasenfläche ein Denkmal. Hier ruhen acht Söhne 
der Stadt, die ihr Leben für das Vaterland gaben. Das 
Monument ist im Stil einer viereckigen prismatischen 
Säule von 3,50 m Höhe gestaltet, die eine verschleierte 
Graburne trägt.Weiter hinten befindet sich das Grab von 
Nestor Outer, Aquarellmaler und Schriftsteller, der die 
Ereignisse von August 1914 in seinen Werken aufarbeitet. 
In der Nähe erinnert eine Stele daran, dass am 23. August 
1914 vier Männer aus Virton in Etalle erschossen wurden. 

Der Augenzeugenbericht von Louis Debra, der beauftragt 
war, den im Wald versammelten Deutschen Lebensmittel 
zu bringen, liefert uns die folgenden Informationen: „Bei 
meiner Ankunft im deutschen Lager sah ich René Gérard, 
Victor Latran, Emile Jamin, Jean-Baptiste Marmoy, 

Cyrille Adam, Anatole Macomble und Léopold Kuborn, 
die wohl von Deutschen bewacht wurden, denn die Arm-
binden der Männer trugen nicht das Gemeindewappen. 
Außerdem hatte einer von ihnen einen auf dem Schlacht-
feld verlorenen deutschen Revolver soeben in die Hand 
genommen. Ich verhandelte mit dem Offizier und erhielt 
die Erlaubnis, die Leute nach Virton zurück zu bringen. 
Unterwegs eröffnete die französische Artillerie das Feuer 
und ein deutscher Spähtrupp befahl uns den Rückzug in 
den Wald. Hierbei wurden wir getrennt; mir gelang es, 
nach Virton zurückzukehren. Später erfuhr ich, dass 
Cyrille Adam, Anatole Macomble und Léopold Kuborn 
einen verwundeten Offizier zu einem Verbandsposten 
nach Virton transportieren mussten und dass die vier 
übrigen von den Deutschen nach Etalle gebracht wurden, 
wo man sie dann erschoss.“ 

APRES LA BATAILLE, Nestor Outer – © Musées Gaumais – B-Virton NACH DER SCHLACHT, Nestor Outer - © Musées gaumais - B-Virton
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OPERATEURS PARTENAIRES

Commune de Virton | Commune d’Etalle | Commune de Meix-devant-Virton | Commune de Musson | Commune de Tintigny | 
Communauté de Communes du Pays de Longuyon et des Deux Rivières | Communauté de Communes du Pays de Stenay | Les Chiérothains 

OPERATEURS METHODOLOGIQUES

Les Amis du Patrimoine Latourois | Sur les Pas de la Mémoire | Centre Culturel de Rossignol–Tintigny | Fédération Touristique du Luxembourg belge | 
Musées Gaumais | Communauté de Communes du Pays de Montmédy | Communauté de Communes du Val Dunois | Communauté de 

Communes de la Région de Damvillers | Communauté de Communes du Pays de Spincourt | Syndicat d’Initiative du Pays de Spincourt

AVEC LE SOUTIEN FINANCIER DE

Auf den Spuren der 
Grenzschlacht von August 1914
Bei der Grenzschlacht stehen sich die deutschen 
und französischen Truppen zwischen im August 1914 
im französisch-belgischen Grenzgebiet gegenüber. 
Mehrere Dörfer werden zerstört; die 
Schreckenstaten sind zahllos.

Verschiedene belgische und französische 
Körperschaften und Vereinigungen haben es sich 
zur Pflicht gemacht, die Erinnerung an die historischen 
Ereignisse wach zu halten. Zum hundertsten Jahrestag 
des Ausbruchs des Ersten Weltkrieges erzählen sie 
diese Geschichte, die in den Büchern kaum Erwähnung 
findet und auch von den Menschen vergessen wurde.

Das grenzüberschreitende Projekt CHEMINS DE 
MEMOIRE führt Sie auf eine Entdeckungsreise zu den 
strategischen Schauplätzen der Grenzschlacht. Auf 
10 RUNDWEGEN folgen Sie den Spuren der franzö-
sischen und deutschen Truppen, tauchen Sie ein in die 
Kämpfe und in den Alltag von Soldaten und Zivilisten.

Sur les traces de la Bataille 
des Frontières d’août 1914
Lors de la Bataille des Frontières, les troupes 
allemandes et françaises s’affrontent sur les territoires 
franco-belges au mois d’août 1914. Plusieurs villages 
sont alors détruits et les exactions sont nombreuses.

Des collectivités et associations belges et françaises 
animées par un devoir d’Histoire et de Mémoire ont 
saisi  l’occasion du centenaire 2014 pour raconter 
cette histoire oubliée des livres et des Hommes.

Résultats d’un projet transfrontalier, les CHEMINS 
DE MEMOIRE, vous emmènent à la découverte 
des lieux stratégiques de la Bataille des Frontières. 
10 CIRCUITS vous entraineront sur les traces des 
troupes françaises et allemandes, des batailles 
et du quotidien des civils et soldats.
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Là où, il y a 100 ans, la Grande Guerre n’avait 
laissé que champs de bataille et villages détruits, 
vous découvrirez aujourd’hui des paysages 
bucoliques et des villages pittoresques. 
Afin de faciliter votre visite de la région, le 
projet CHEMINS DE MEMOIRE a imaginé 
10 circuits entre 35 et 80 km. Le long de 
ceux-ci vous découvrirez, grâce aux points 
d’information, l’histoire particulière et peu connue 
de la Bataille des Frontières. Vous obtiendrez une 
carte gratuite avec l’ensemble des 10 CIRCUITS 
auprès des maisons du tourisme de la région. 

Dort wo der Große Krieg vor hundert Jahren nur 
Schlachtfelder und zerstörte Dörfer hinterließ, 
entdecken Sie heute idyllische Landschaften 
und malerische Dörfer. Damit Sie sich besser 
zurechtfinden, hat das Projekt CHEMINS DE 
MEMOIRE 10 Rundwegen mit einer Länge von 
35-80 km angelegt. Auf diesen Fahrten können 
Sie mit Hilfe der Info-Punkte die besondere und 
nur wenig bekannte Geschichte der Grenzschlacht 
nachvollziehen. Die Fremdenverkehrsämter der 
Region halten für Sie eine kostenlose Karte mit 
allen 10 RUNDWEGEN bereit.
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SYNDICAT D’INITIATIVE / MAISON DU TOURISME TOURISMUSBÜRO

CIMETIERES / NECROPOLES FRIEDHÖFE / NEKROPOLEN
6	 Cimetière de Bellevue Friedhof Bellevue 
7	 Cimetière de Houdrigny Friedhof Houdrigny
8	 Cimetière de Virton Friedhof Virton
9	 Cimetière du Vieux-Laclaireau Friedhof Vieux-Laclaireau
10	 Cimetière franco-allemand Deutsch-französischer Friedhof
11	 Cimetière de Saint-Mard Friedhof Saint-Mard 
12	 Cimetière de Ville d’Houdlémont Friedhof Ville d’Houdlémont
13	 Cimetière de Gorcy Friedhof Gorcy

PATRIMOINE 14-18 KRIEGSERBE 14-18
5	 Le tombe du Fils du Maréchal Foch Grab des Sohnes von Feldmarschall Foch

MUSEES MUSEEN
2	 Musée Gaumais Museum Gaumais
3	 Musée de Latour Gemeindemuseum Latour
4	 Musée de Mussy-la-Ville Gemeindemuseum Mussy-la-Ville

FORTS / CHATEAUX FORTS / BURGEN
2	 Château de Latour Burg Latour

AUTRE PATRIMOINE ANDERE KULTURGÜTER
7	 Croix de justice classé Denkmalgeschütztes Gerichtskreuz
8	 Chemin transfrontalier des mines de fer Grenzüberschreitender Pfad der Eisengruben
9	 Stèle de Guy de Larigaudie Stele zu Ehren von Guy de Larigaudie
10	 Chemin transfrontalier des mines de fer Grenzüberschreitender Pfad der Eisengruben
11	 Tour Maison forte Turm Maison forte
12	 Chapelle de Tellancourt Kapelle zu Tellancourt

SITES NATURELS NATURGEBIETE
3	 Le site de la Vierge Jacques Naturgebiet Croix Vierge-Jacques
4	 La vallée de Rabais Tal von Rabais
5	 La vallée de Laclaireau Tal von Laclaireau
6	 Les étangs de Latour Fischteiche von Latour
7	 Réserve naturelle de l’ancien crassier Naturschutzgebiet „Le Crassier“ 
	 (ehemalige Eisengrube Musson)
8	 Marais de la Cussignière Sumpfgebiet La Cussignière

RESTAURANT GASTSTÄTTE

HEBERGEMENT UNTERKUNFT

GARE BAHNHOF

AU GRÉ DE LA MÉMOIRE
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